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Аннотация. В статье анализируются коммуникативные действия, совершаемые
в приветственных речах в разных дискурсах на немецком и русском языках. Рассмот-
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лило установить логику актуальных изменений языкового наполнения приветственной
речи как универсального жанра ритуализованной институциональной коммуникации.

Ключевые слова: профессиональный дискурс, ораторский текст, приветствен-
ная речь, прагматическая цель, коммуникативное действие.

Изучение коммуникации в рамках дис-
курсивной парадигмы убедительно демонст-
рирует новые возможности анализа языковых
явлений, осмысление которых имеет безуслов-
ную прикладную значимость. Антропологи-
ческая лингвистика в ее масштабном дискур-
сивном проекте предлагает новый ракурс ана-
лиза важных для гуманитарного знания в це-
лом номинативных характеристик коммуни-
кативных жанров. Ораторский текст являет
собой предмет исследования, который с раз-
ных сторон и в различных аспектах интере-
сен лингвистическому жанроведению, прагма-
лингвистике, стилистике, переводоведению.
Предложенная в начале 90-х гг. Н.Н. Кохте-
вым типология публичных выступлений [со-
циально-политические, академические, судеб-
ные, социально-бытовые, духовные (церков-
но-богословские)] [3], в принципе, представ-
ляет своего рода упрощенное «преддискурсив-

ное» деление монологических жанров устной
коммуникации в разных сферах жизни обще-
ства, и, безусловно, нуждается в дополнени-
ях. Примерами работ, демонстрирующих ло-
гику лингвистического поиска адекватных
методов моделирования «идеального» оратор-
ского текста, являются диссертации Л.С. Чи-
килевой, в которой публичное выступление рас-
смотрено как «риторический дискурс», то есть
коммуникативное явление, происходящее в ре-
альном времени, реализующее определенные
стратегии, обусловленное историческими, эк-
стралингвистическими и социокультурными
факторами [5], Т.В. Юдиной, в которой пред-
ставлено расширение объекта исследования
до дискурсивного пространства как множе-
ства форм существования политической речи
и в аспекте порождения речи, и в аспекте ее
интерпретации [6]. Поиск оптимальной техно-
логии перевода ораторских текстов обусловил
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представленное И.А. Алексеевой выделение
черт публичной речи, важных для осуществ-
ления перевода ораторских текстов:

«1. Публичная речь имеет строгую закон-
ченную форму со стройной структурой, имеет
традиционный зачин и концовку, оформленные
с помощью особых этических формул.

2. Язык ораторского текста в основном
нормативен, однако в нем всегда присутствует
и эмоциональная информация, для передачи ко-
торой используются эмоционально окрашенная
лексика, просторечие, высокий стиль, диалек-
тизмы, фразеологизмы, метафоры, сравнения и
эпитеты, цитаты и крылатые слова.

3. Системным признаком текста публич-
ной речи являются разного рода повторы: лек-
сические, синтаксические и т. п., среди кото-
рых ведущее место занимает сложный комп-
лекс тавтологических и вариативных повто-
ров разного уровня – риторический период.
Именно эта особенность речи при переводе
страдает, если переводчик неумеренно
пользуется приемом компрессии.

4. Большинство ораторов обладает соб-
ственным ораторским стилем. Если этот
стиль ярко выражен, переводчику придется
передавать его основные особенности»
[1, с. 298–299].

Таким образом, вполне очевидным яв-
ляется стремление лингвистов к установле-
нию алгоритма создания и реализации публич-
ного выступления. Обратим внимание на то,
что координаты исследования ораторского
текста были заданы Аристотелем в его «Ри-
торике»: «Есть три вида риторики, потому что
есть столько же родов слушателей. Речь сла-
гается из трех элементов: из самого оратора,
из предмета, о котором он говорит, и из лица,
к которому он обращается; оно-то и есть ко-
нечная цель всего (я разумею слушателя).
Слушатель бывает или простым зрителем, или
судьей, и притом судьей или того, что уже
совершилось, или же того, что должно совер-
шиться. Примером человека, рассуждающе-
го о том, что должно быть, может служить
член народного собрания, а рассуждающего
о том, что уже было, – член судилища; чело-
век, обращающий внимание <только> на да-
рование <оратора>, есть простой зритель. Та-
ким образом, естественными являются три
рода риторических речей: совещательные, су-

дебные и эпидиктические… Для эпидиктичес-
кого оратора наиболее важным представля-
ется настоящее время, потому что всякий про-
износит похвалу или хулу по поводу чего-ни-
будь существующего» [2, с. 22]. В своем
стремлении к максимальному обобщению,
которое позволяет объяснить сложное просто,
Аристотель идет дальше, и отмечает, что цель
и эпидиктических, то есть торжественных ре-
чей, и совещательных – «склонять или откло-
нять», потому что как люди, которым прихо-
дится совещаться в частной жизни, так и ора-
торы, произносящие речи публично, делают
одно из двух [там же]. Приведенные цитаты
представляются эвристичными в двух аспек-
тах исследования ораторского текста: с од-
ной стороны, проверенные тысячелетиями, они
служат неоспоримым аргументом в пользу
коммуникативно-прагматической парадигмы,
а с другой стороны, убедительно свидетель-
ствуют о значимости выводов «наддискурсив-
ного» уровня. В данной статье предпринима-
ется анализ лингвопрагматических характе-
ристик приветственной речи, в котором ис-
пользуются тексты разных дискурсов на не-
мецком и русском языках.

Жанр приветственной речи – один из са-
мых старых и традиционных в ораторском дис-
курсе. Именно приветственная речь высту-
пает в качестве дидактического образца в
практике формирования навыков публичной
коммуникации, и достаточно часто в матери-
алах тренингов имеют место задания на под-
готовку речи 1) по определенному поводу;
2) с использованием ключевой фразы; 3) с вы-
ражением конкретного содержания; 4) с со-
блюдением временных параметров. Поиско-
вый запрос относительно ораторских текстов
и в русскоязычном, и в немецкоязычном
Google в большом количестве выдает ссылки
на курсы, школы ораторского искусства, при
этом приветствие выступает в качестве уни-
версального задания номер один.

Отметим, что в русскоязычном ораторс-
ком дискурсе происходит достаточно сложный
процесс трансформации модели публичных
выступлений, и стремление к коммуникации в
регистре, принятом в ориентированном на пол-
ное равенство и взаимоуважение сторон граж-
данском обществе, уже на протяжении более
двух десятилетий связано с рядом ошибок.
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В первую очередь коммуникативный процесс
осложняют промахи в степени «естественнос-
ти» и ритуализованности поведения его участ-
ников, а также «родимые пятна» социализма –
совершение действий, привычных «образу»
руководителя, «ответственного лица». Именно
эта игра, маскировка, неумение даже изобра-
зить собственную «самость», реализоваться
индивидуально в большом количестве случа-
ев приводят к сбоям в межкультурной комму-
никации, обусловленным интуитивным неприя-
тием искусственного вербального поведения
партнера. Связаны ли проблемы взаимопони-
мания с тем, какие коммуникативные действия
совершаются оратором, произносящим привет-
ственную речь?

Безусловную ценность в понимании логи-
ки построения приветственной речи как проло-
га официального общения на каком-либо мероп-
риятии имеет анализ текстов, которые созда-
ются участниками профессиональных дискур-
сов. Ценности дискурса, акценты его предмет-
ной сферы создают «полотно» речи, а языковые
средства – необходимый «рисунок».

Например, в приветствии на открытии
114-го съезда врачей Германии ответствен-
ный организатор мероприятия – президент вра-
чебной Палаты федеральной земли Шлезвиг-
Гольштейн – уже в самом начале, при совер-
шении инициальных ритуальных шагов, рас-
ставляет эти акценты. Прежде всего, он при-
ветствует не высоких гостей съезда врачей
(федерального министра, министра федераль-
ной земли, депутатов Европарламента и бун-
дестага и т. п.), а врачей-делегатов и, что не-
маловажно в данном контексте, сопровожда-
ющих их коллег и спонсоров:

In erster Linie gilt mein Gruß natürlich Ihnen,
den 250 Delegiertinnen und Delegierten aus den
Landesärztekammern und Ihren Begleitpersonen und
Unterstützern aus dem privaten- und dem
Kammerumfeld (I).

Президент врачебной палаты использу-
ет высокую трибуну как возможность обра-
титься к большой аудитории, чтобы откровен-
но заявить о проблемах германского здраво-
охранения на примере ситуации в своем реги-
оне, граничащем с Данией, которую знает как
никто другой, и по всем правилам идеального
ораторского выступления именно в данном
месте говорит ключевую фразу:

«Ideal ist, in Dänemark Arzt und in Deutschland
Patient zu sein». Meine eigene Patientendatei enthält
Namen deutschsprachiger Ärztinnen und Ärzte aus
allen Teilen Dänemarks. Und in diesem einen Satz
steckt das gesamte Dilemma des deutschen
Gesundheitswesens (I).

В приведенном контексте оратор подчер-
кивает важность учета интересов обеих сто-
рон – врачей и пациентов (вариативные повто-
ры парных номинаций лексем Arzt и Patient) и
обосновывает выдвинутый тезис своими соб-
ственными данными (Meine eigene
Patientendatei). Весьма самокритичный лейт-
мотив всей приветственной речи «Идеальный
вариант – это быть врачом в Дании и паци-
ентом в Германии» вряд ли может быть спро-
ецирован на аналогичный русскоязычный текст:
возвышенный тон жанра приветствия в русской
лингвокультуре категорически не допускает кри-
тики ни в каком варианте ее реализации. Закан-
чивается приветственная речь президента зе-
мельной врачебной палаты, безусловно, оптими-
стичным призывом к участникам съезда про-
вести хорошие дискуссии и принять разумные
решения ради того, чтобы у профессии врача
была перспектива и в Германии:

Der Arztberuf hat Zukunft – auch in
Deutschland. Und damit wünsche ich dem 114.
Deutschen Ärztetag einen guten harmonischen
Verlauf und Ihnen, den Delegierten, gute Beratungen
und kluge Entscheidungen (I).

Приветственная речь, обращенная к кол-
легам по профессии, как никакая другая форми-
руется совершением ценностно-ориентирован-
ных коммуникативных действий, которые дос-
таточно часто «маскируются» под целерацио-
нальные, например, в дискурсе экономистов:

Если позволите, мы перейдем к привет-
ственной части нашей конференции. Я предостав-
лю слово нашим постоянным организаторам,
представителям руководства Алтайского края
и руководителям Фонда Фридриха Науманна для
приветственных слов, после чего мы перейдем к
нашей программе. В завершение я хотел бы ска-
зать, что в этом году, как обычно, организатора-
ми и спонсорами нашего форума выступают Фонд
социальной поддержки и гражданских инициа-
тив, администрация Алтайского края и Фонд
Фридриха Науманна (Германия) (II).

В цитируемой речи известного российс-
кого политического деятеля В.А. Рыжкова,
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открывающей очередную экономическую кон-
ференцию в Белокурихе, имеет место подчер-
кнутая целерациональность: оратор знакомит
аудиторию с программой первого этапа кон-
ференции и ограничивается исключительно
констатирующими высказываниями, отмечая
регулярность, постоянство экономического
форума. Наряду с глаголами несовершенного
вида, выражающими многократные действия,
в тексте выступления использованы лексичес-
кие средства, обозначающие повторяемость
и поступательность:

– некоторый аналог Давосского форума,
который в начале каждого года подводит итоги
года минувшего и прогнозирует год наступивший;

– за эти 5 лет конференция выросла при-
мерно в 5–6 раз по числу участников и по уровню
нашей работы;

– в этом году, как обычно, организаторами
и спонсорами нашего форума выступают;

– работа журналистов всегда позволяет
нам не только оставить информацию в этом кру-
гу, но и сделать ее доступной для граждан и спе-
циалистов;

– я предоставляю слово нашему многолет-
нему партнеру и соавтору идеи форума Фальку
Бомсдорфу, главе представительства Фонда На-
уманна в Москве (II).

Таким образом, стремление оратора
объективно описать историю конференций в
Белокурихе оказывается не свободным от
ценностно-ориентированных действий, кото-
рые связаны в рассматриваемом контексте с
выражением верности заявленной идее поис-
ка путей оптимизации экономического разви-
тия России. Такая эмоциональная сдержан-
ность Владимира Рыжкова входит в опреде-
ленный диссонанс с коммуникативным пове-
дением Фалька Бомбсдорфа, который и гово-
рит по-русски, и совершает соответствующее
русскому менталитету действие, традицион-
но и стереотипно оцениваемое как аффектив-
ное, не сдерживаемое выражение личного от-
ношения:

– Мы с удовольствием пятый раз прово-
дим… это мероприятие.

– Какое будущее у России – в большей сте-
пени зависит от вас.

– Значит, эта конференция в конечном
итоге – тоже будущее России.

– Он нам всем известен как деловой и эф-
фективный политик, он также блестящий ора-
тор. Это известно и за границей, особенно в Гер-
мании.

Приведенные высказывания свидетель-
ствуют о неравнодушной позиции оратора,
спонтанно использующего в приветственной
речи нестандартные эпитеты и гиперболы.
Однако именно спонтанность становится при-
чиной проявления немецкого менталитета:

Вот и все, что я хотел сказать. Желаю всем
плодотворной работы. Единственное мое поже-
лание всем вам – давайте говорить коротко и по
делу, как настоящие бизнесмены. Давайте по-
мнить, меньше – это чаще больше (II).

Следовательно, в приветственном выс-
туплении могут иметь место и традиционные,
обусловленные менталитетом коммуникатив-
ные действия [4, c. 171–199], совершаемые
«в автоматическом режиме». Коммуникатив-
ные решения такого плана в профессиональ-
ных дискурсах не редкость, хотя, безусловно,
в подготовленной речи доминируют ценност-
но-ориентированные действия. В тексте при-
ветствия в разных вариантах выражается, в
частности, положительное отношение к со-
блюдению традиций. Обратим внимание на
следующие фрагменты приветствий ректоров
на церемониях присуждения звания почетно-
го доктора университета:

– Einer Tradition folgend verleiht unsere
Universität sehr gerne gerade in diesem Raum,
nämlich ihrem Senatssaal, in dem auch akademische
Ehrung beschlossen worden ist, derartige Würden.
Durch Kleinheit dieses Raumes erhält die
Ehrenpromotion eine wohltuende familiäre Note (III).

– Es ist ein Vorrecht der Universität, Personen,
die aufgrund ihrer besonderen wissenschaftlichen
Leistungen in Fachkreisen hohes Ansehen genießen,
das Doktorat ehrenhalber zu verleihen (IV).

В данных примерах имеет место подчер-
кнуто уважительное отношение к университету
как социальному институту, имеющему осо-
бые, значимые традиции, которые как основ-
ная ценность формируют академический дис-
курс и определяют коммуникативное поведе-
ние его участников. Использование аргумен-
тов Einer Tradition folgend (следуя традиции),
Vorrecht der Universität (прерогатива универ-
ситета) в качестве вводных конструкций уже
в первом предложении приветственной речи
реализует ориентированность оратора на то,
чтобы при открытии высокого собрания как
заклинание повторить слова о высокой роли
университета в жизни индивида и общества.
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Активное использование средств реали-
зации высокого стиля в приветственных речах
ректоров объясняется стремлением выполнить
требования возвышенного, пафосного комму-
никативного регистра; формат приветствия
допускает даже такие тропы, которые в дру-
гих контекстах производят обратный эффект –
высокопарность речи, ее неестественность в
профессиональных дискурсах могут вызвать
абсолютное неприятие выступления:

– Das hier und heute zu eröffnende
Kompetenznetzwerk, das vom Bielefelder
Kompetenzzentrum aus koordiniert wird, stellt den
letzten, aber sicher nicht abschließenden Schritt dar.

– Tragende Säule war und ist aufgrund der sehr
erfolgreichen Drittmitteleinwerbung der Lehrstuhl für
Genetik (V).

В приветственных речах, обращенных к
представителям профессионального банковс-
кого сообщества, также определяются ценно-
стно-ориентированные коммуникативные дей-
ствия, направленные на выражение традици-
онности и регулярности проведения меропри-
ятия, что косвенно создает положительную
оценку данного мероприятия оратором:

– Ich freue mich, gleich zu Beginn meiner
Amtszeit diese zur Tradition gewordene
Veranstaltung eröffnen zu dürfen. Alle zwei Jahre lädt
die Bundesank zum Zahlungsverkehrs-Symposium
ein, um die Meinung der Marktteilnehmer zu hören
und einen Austausch zwischen allen Beteiligten zu
ermöglichen (VI).

– Zum Symposium “Bankenaufsicht im Dialog”
begrüße ich Sie recht herzlich. Der
Gedankenaustausch zwischen Marktteilnehmern und
Aufsicht, der mittlerweile gute Tradition geworden
ist, ist schon in normalen Zeiten gut und sinnvoll; in
Krisenzeiten ist er im wahrsten Sinne des Wortes
notwendig (VII).

Стремление к подчеркнутой естествен-
ности, желание совершить коммуникативные
действия, минуя ритуальные шаги, обязатель-
ные для публичных дискурсов, все более за-
метны в выступлениях политиков и обще-
ственных деятелей – жанр приветственной
речи не избегает моды на простоту и непос-
редственность. Федеральный канцлер Герма-
нии Ангела Меркель весьма удачно выража-
ет собственную неравнодушную позицию по
вопросам очередного Петербургского диало-
га: официальные, протокольные для привет-
ственной речи обращения Sehr geehrter Herr

Präsident (многоуважаемый господин прези-
дент),  sehr geehrte Vorsitzende der
Lenkungsausschüsse (многоуважаемые пред-
ставители координационных комиссий), werte
Teilnehmer des Petersburger Dialogs (уважа-
емые участники Петербургского диалога)
дополняются неформальными, прагматичес-
ки эффективными lieber Wladimir (дорогой
Владимир), lieber Herr Subkow und lieber
Lothar de Maizière (дорогой господин Зубков
и дорогой Лотар де Мезьер). Однако еще бо-
лее действенным в достижении прагматичес-
кой цели обеспечения нужной степени дове-
рия, коммуникативного комфорта является ис-
пользование немецкой поговорки как аргумен-
та относительно возможности споров:

– Man kann sich auch manchmal streiten; man
muss sich streiten. Das kommt, so sagt man in
Deutschland, in den besten Familien vor. / Можно
иногда ссориться, нужно ссориться. Это случа-
ется, как говорят в Германии, и в самых хороших
семьях (VIII).

Риторический прием использования цита-
ты, пословицы в приветственной речи обеспе-
чивает экспликацию личностной позиции. Оче-
видно, что об аффективном коммуникативном
действии как спонтанном выражении эмоции
(хотя хорошие отношения лидеров Германии и
России – признанный факт) речи не идет, текст
приветственного выступления готовится зара-
нее. Можно допустить, что оратор волен допол-
нять текст речи прагматически ориентирован-
ными обращениями, примерами и комментари-
ями, однако, как показывает личный опыт пере-
водчика, такие коммуникативные действия –
большая редкость даже на небольших мероп-
риятиях. Таким образом, в рассматриваемых
фрагментах вербализованы целерациональные
и ценностно-ориентированные действия.

Попытки «естественного» общения с
аудиторией наблюдаем в приветственных об-
ращениях к участникам III Тульского эконо-
мического форума, в редком для этого жанра
использовании форм первого лица:

– Дудка В.Д., губернатор Тульской области:
«Уважаемые дамы и господа! Сердечно привет-
ствую вас на выставке инвестиционных проектов,
которые представлены в рамках III Тульского эко-
номического форума».

– Полтавченко Г.С., полномочный предста-
витель Президента в Центральном федеральном
округе: «Добрый день, уважаемые дамы и госпо-
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да, уважаемый Вячеслав Дмитриевич. Я рад при-
ветствовать Вас сегодня на III Тульском эконо-
мическом форуме» (IX).

В то же время другие коллеги, также
выступающие на данном мероприятии, при-
держиваются сухих протокольных формул, что
можно объяснить их более низким рангом в
управленческой иерархии и боязнью отступить
от протокола:

– Савенков А.В., исполнительный директор
ОАО «Новомосковская акционерная компания
“Азот”»: «Позвольте поздравить Вас всех с на-
чалом нашего III Тульского экономического фо-
рума».

– Успенский А.Н., председатель Среднерусско-
го банка Сбербанка России: «Позвольте от имени
Сберегательного банка Российской Федерации по-
приветствовать участников форума» (IX).

Далее в своей речи губернатор Тульской
области с пафосом упоминает имена высокопо-
ставленных государственных деятелей и заяв-
ляет о необходимости следовать их указаниям,
совершая, таким образом, ценностно-ориенти-
рованное коммуникативное действие, характер-
ное для руководителя регионального уровня,
демонстрирующего свою приверженность иде-
ям руководства более высокого ранга:

– Задача форума – объединить усилия цент-
ральной власти, регионов, видных политиков и об-
щественных деятелей, бизнес-структур, научной
общественности в целях последовательного реше-
ния ключевых задач, поставленных перед нами пре-
зидентом России Дмитрием Анатольевичем Мед-
ведевым и председателем правительства Влади-
миром Владимировичем Путиным (IX).

Проведенный анализ приветственных
речей позволяет говорить о том, что их «над-
дискурсивными» ритуализованными характе-
ристиками обеспечивается реализация цен-
ностей профессиональных дискурсов как фор-
матов институциональной коммуникации. Об-
щей чертой современного приветственного
выступления в немецкой и русской лингво-
культурах выступает стремление оратора до-
стичь прагматического эффекта с помощью
языковых средств, обеспечивающих не толь-
ко максимально полное выражение личност-
ной позиции, но и естественность, неформаль-
ность его коммуникативного поведения.
«Программный» характер жанра привет-
ственной речи проявляется в том, что выс-

тупающий совершает целерациональные и
ценностно-ориентированные коммуникатив-
ные действия, которые сложно маскируют-
ся под традиционные и аффективные, эмоци-
онально обусловленные. Знание логики ком-
муникативного поведения оратора, детерми-
нированности используемых вербальных и
невербальных средств является оптимизиру-
ющим фактором в осуществлении перевода
(как синхронного, так и последовательного),
в разработке прикладных аспектов теории
профессиональной коммуникации и теории
межкультурной коммуникации, в проведении
коммуникативных тренингов.
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